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Creole:   Konbyen fwa nou konn di : “Pa di m kisa pou m fè”?

How often have we said, “Don’t tell me what to do?”  
Creole:   Oswa konbyen fwa nou tande yon lot moun di nou: “Pa dim kisa pou m fè”?

Or how often have you heard someone else say to you “Don’t tell me what to do?”   
Creole:   Kisa li ye ki fe nou gen konpotman sa oswa pran pozisyon sa?

What is it that causes us to take that attitude or position?  
Creole:   Kisa ki fe nou pa an mezi pran konsye?

Why is it that we are unable to take advice?  
Creole:   Liv Pwoveb la anseye nou. Koute pwoveb 13:10.

The book of Proverbs teaches us.  Listen to Proverbs 13:10.  

Creole:   Li di “Ogey mennen nan diskisyon, men ou jwenn sajes nan sa yo ki pran konsey.”

It says, “Pride only breeds quarrels, but wisdom is found in those who take advice.”  

Creole: Se lè nou pa vle aksepe konsey ki fè yo we nou ogeye.  

It is our unwillingness to take advice that reveals our pride.  

Creole:   Mwen kontan deske mwen jwenn pawol Bondye a di sa, paske mwen kwe li pile pye mwen, plis pase tout lot moun.

I am grateful that I have the Word of God to say this, because I believe that I am as guilty of it, as anybody else.  

Creole:   mwen pa renmen sa le madanm mwen di mwen di m fe sa oswa fe sa.

I don’t like it when my wife tells me that I should do such and such.  

Creole:   Ogey mwen anfle andedan mwen e mwen di : “Pa di m kisa pou m fè.”

My pride swells up inside of me and says, “Don’t tell me what to do.”

Creole:   Se komsi lè yon moun banm yon konsey, mwen santi yap pase m nan betiz,

It is as if when someone gives me advice, I feel that they are belittling me, 

Creole:   oswa yap montre yon mank respe pou jijman mwen oswa yon mank respe pou kapasite m pou m fe bagay yo.

or that they are showing lack of respect for my judgment or lack of respect for my ability to do things. 

Creole:   Kidonk lè moun yo ki pi pwoch ak mwen konseye m pou m fe yon bagay tel fason owa tel lot fason, mwen reponn “pa dim sa pou m fe”.

So when those who are closest to me, suggest that I do something this way or that way, I respond with, “Don’t tell me what to do.”  

Creole:   Eske ou janm aji konsa?

Do you ever act that way?  

Creole:   Dapre sa pwaol Bondye a di, se ogey ki nan lavi nou, ki fe nou fe echek nan pran konsey.

According to the Word of God, it is the pride that is in our lives, that causes us to fail to take advice.  

Creole:   Li kontinye pou l di ogey selman eksite diskisyon.

It goes on and says pride only breeds quarrels.  

Creole:   Ou wè, depi w we yon moun reyaji lè yo ba l yon sijesyon; depi m di lot moun ki pale ak mwen an “Pa di m kisa pou m fè” a,

You see, as soon as a person reacts to a suggestion, as soon as I say, “Don’t tell me what to do” to the other person.  

Creole:   lot moun lan ki panse yon gen yo pi bon lide a di: “Ou vreman dwe fè li.”

The other person who thinks they have a better idea, says, “You really ought to do it.”

Creole:   Epi ou di “mwen pa vle fe li”, oswa “non, sa se pa yon bon lide”.

Then you say, “I don’t want to do it.” Or “No, that is not a good idea.”  

Creole:   Sa a deja komansman yon diskisyon.  Ann pale de diskisyon yo.

There is the beginning of a quarrel. Let’s talk about arguments. 

Creole:   Ann pale de diskisyon yo nan lavi pesonel nou e ann pale de diskisyon tou nan legliz la.

Let’s talk about arguments in our personal life and let’s also talk about arguments in the church. 

Creole:   Ou kapab deja te gen yon diskisyon jodi a ak yon moun ki pwoch ave w.

You may have already had an argument today with someone who is close to you. 

Creole:   Kek nan diskisyon yo pa menm repete fò.

Some of these arguments are not even stated out loud.  

Creole:   Kekfwa diskisyon an yo fet andedan kè nou.

Sometimes the arguments are inside our hearts.  

Creole:   Yon moun di nou kisa pou nou fè e nou pa renmen sa.

Someone tells us what to do and we don’t like it.  

Creole:   Ogey nou ofanse, kidonk nou komanse diskite ak yo nan kè nou.

Our pride is offended, so we begin to argue with them in side our hearts.  

Creole:   Nou femen li andedan nou. Nou pa janm mete l deyo.

We internalize it.  We never express it. 

Creole:   Nou pa di anyen e sa ki devlope a se amètim ak kòlè andedan kè nou.

We don’t say anything and what develops is bitterness and anger in our hearts.

Creole:   Nou kabap fache andedan nou e nou byen poze sou po nou.

We can be quarreling on the inside and be perfectly quiet on the outside.  

Creole:   Mwen kwe Sentespri a vle pou nou rezoud diskisyon yo.

I believe that the Holy Spirit wants to settle those arguments.  

Creole:   Li vle pou nou rezoud kerèl sa yo ki rive ni anndan nou ni sou deyo.

He wants to settles those quarrels that happen both on the inside and the outside.  

Creole:   Ann pran sa sou deyo yo anvan.  Ann al nan reyalite a.

Let’s take the outside ones first.  Let’s get real.  

Creole:   Lè nou lage ko nou bay yon lespri kerel ak yon lespri diskisyon, premye bagay ki detwi nan nou se temwayaj kretyen nou.

When we give in to a spirit of quarreling and an argumentative spirit, the first thing that is destroyed is our Christian witness.  

Creole:   Wòl nou antanke anbasadè Kris la,

Our roll as ambassadors for Christ, 

Creole:   wòl nou antanke reprezantan vin pèdi valè l lè nou lage ko nou nan kerel oswa yon lespri diskisyon.

our role as representatives is tarnished severely when we give in to a quarreling or an argumentative spirit.  

Creole:   Eske levanjil la pa anseye nou ke yo pral konnen nou se disip li si nou gen lanmou youn pou lot.

Doesn’t the scripture teach us that they will know we are his disciples by our love one for another. 

Creole:   Moun ki renmen youn lot pa pase tan yo ap diskite ap fè kont youn ak lot.

People who love one another don’t spend their time arguing and quarreling with each other.

Creole:   Si nou diskite ak mari nou oswa ak madanm nou devan timoun yo, lè sa timoun yo pral mete zafe maryaj la andout.

If we argue as husband and wife in front of the children, then the children question the whole business of marriage.  

Creole:   Yo komanse di nan tet yo, poukisa pou m angaje m ak yon mari oswa yon madanm, si tout sa li pral pote pou mwen se diskisyon.

They begin to say to themselves, why do I want to get committed to a spouse, if all it is going to bring me is arguing.  

Creole:   E diskisyon nou an yo ka fe yo pa janm rantre nan maryaj.

And so our arguing could result in their never getting married.  

Creole:   Yo pral gen yon eskiz pou yo viv ak moun sa a epi pase na lot moun sa a.

They would have an excuse to live with first this person and then that person.  

Creole:   Nou ta ka blame yo deske yo fe echek moralman paske yo pat swiv pawol Bondye e rantre nan maryaj,

We would blame them for their moral failure because they didn’t follow God’s word in getting married, 

Creole:   men nou responsab paske nou pat mete yon atmosfe ki agreyab nan pwop kay pa nou.

but we are responsible because we didn’t set a proper atmosphere in our own home.  

Creole:   Nou te kite kerel, konfli ak diskisyon pwouve yo yon mesye ak yon madan pa ka viv ansanm yon lavi nan lanmou.

We allowed quarreling, strife and arguments to prove to them that a man and a woman can’t live together in a loving way. 

Creole:   Li klè diskisyon yo ak konfli detwi temwayaj kretyen nou e detwi temwayaj Jezu a nan lavi nou,

Clearly arguments and strife tarnish our Christian witness and destroy the testimony of Jesus in our lives, 

Creole:   kidonk nou bezwen jwenn rasin diskisyon ak konfli sa yo.

so we need to get to the root of these arguments and strife.  

Creole:   Pwoveb 13:10 mwen panse al nan rasin lan.

Proverbs 13:10 I believe gets to the root.  

Creole:   Li di, se sel le gen ogey ki gen konfli”, se sa vesyon King James lan di.

It says, only by pride comes contention.”  This is the King James Version.  

Creole:   Lè nou li nan nouvo vesyon entenasyonal la li di: “Ogey selman mennen nan kerel.”

Reading out of the New International Version, it says, “Pride only brings quarrels.”  

Creole:   Nouvo pawol vivan an di: “ogey mennen nan diskisyon”. 

The New Living Testament says, “Pride leads to arguments.” 

Creole:   Mwen vreman renmen jan vesyon King James la, li di: “Se sel le gen ogey ki gen konfli.”

I really like the King James translation: it says, “Only by pride comes contention.”  

Creole:  Nou ta renmen di tet nou sel rezon ki fe nou ap diskite se paske nou gen rezon. 

We would like to tell ourselves that the only reason we are arguing is because we are right.  

Creole:   Eske se pa konpotman sa nou genyen an jeneral?

Isn’t that our general attitude?  

Creole:   Mwen gen rezon e se rezon sa ki fe mwen kanpe nan sa map fe a.

I am right and that is the reason I am standing up for what I am doing.  

Creole:   Mwen dwe kanpe paske mwne gen rezon.

I ought to stand up for what is right.  

Creole:   Si moun sa pa dako ak mwen, mwen dwe fe yo dako ak mwen, paske mwen konnen mwen gen rezon.

If this person doesn’t agree with me, I have to make them agree with me, because I know that I am right.  

Creole:   kidonk nou jistifye diskisyon ak kerel nou yo nan di tet nou nou gen rezon.

So we justify our arguing and our quarreling by telling ourselves that we are right.  

Creole:   Men pasaj la di nou konsa se sel ogey ki mennen nan konfli.

But the scripture tells us that only by pride comes contention.  

Creole:   Se ogey nou an ki pote diskisyon ak konfli yo.

It is our pride that brings on arguments and strife.  

Creole:   Sa se pou defans verite a nap pran tankou nou ta vle kwe sa.

This is not some defense of the truth, as we would like to believe.

Creole:   si moun yo pa an mezi pou tande verite a, nou dwe ba yo kek tan pou reflechi sou li.

If people are unable to hear the truth, we need to give them some time to think about it.  

Creole:   Nouvka di yo tou dousman sa ki verite a, men nou pa bezwen mete nou an kole ak konfli oswa kerel. 

We can tell them quietly what the truth is, but we don’t have to rise up in anger and strife or quarreling.  

Creole:   Senye a ka anseye yo.

The Lord can teach them.  

Creole:   Sentespri a ka anseye yo.

The Holy Spirit can teach them.  

Creole:   Nou dwe kenbe lang nou e kenbe ke nou, mwens ke nou mache nan ogey.

We have to refrain our tongues and hold our hearts, less we be moving in pride.  

Creole:   Sa se yon sije ki rich.  Sa se yon sije nou tout dwe konsidere konsenan fason nou.ye.

This is a rich subject.  This is a subject that all of us need to consider regarding our ways.  

Creole:   Sa se yon kote mwen menm espesyalman mwen bezwen gerizon.

This is a place where I personally need healing.  

Creole:   Mwen bezwen netwayaj. Mwen bezwen koupe sous ogey sa a depi nan rasin lan. 

I need to be fixed.  I need to have that wellspring of pride cut off at the base.  

Creole:   Mwen pa konnen ak kiles ou diskite, mwen menm mwen diskite ak madanm mwen,

I don’t know who it is that you argue with, but I argue with my wife, 

Creole:   e kekfwa li mache sou piga l paske li pe pou li pa di m yon bagay paske li pe sou jan m pral reyaji a.

and she sometimes walks around on eggshells because she is afraid to say something to me because she is afraid I am going to react.  

Creole:   Li pe pou mwen pa reponn ak yon repons kontrè e pou mwen pa irite e diskite ak li pou sa.

She is afraid I am going to respond with a contradicting answer and be irritated and quarrel with her.

Creole:   Sa se pa pwoblem pa l. Sa se pwoblem pa m.

That is not her problem.  It is my problem.  

Creole:   Mwen gonfle ak ogey.

I am lifted up in pride.  

Creole:   Kisa li ye map eseye pwoteje a? Kisa ogey mwen an ap eseye pwoteje?

What is it that I am trying to protect?  What is my pride trying to protect?  

Creole:   Ou wè, ou gen yon amou pou pwop tet ou, e se pa yon bon lanmou pou pwop tet ou.

You see, I have a love of self, that is not a good love of self.  

Creole:   Mwen di tet mwen, mwen sa mwen ye paske m toujou gen rezon.

I say to myself, I am who I am because I am always right.  

Creole:   Mwen renmen tet mwen.  Mwen vle yon bel imaj de mwen menm.

I love myself.  I want a good self-image.  

Creole:   Levanjil la di nou konsa, nou te kloure sou kwa ak Kris, malgre sa nap viv, men se pa mwen men Kris kap viv nan mwen.

The scripture tells us that we are crucified with Christ, nevertheless we live, yet not I but Christ lives in me.  

Creole:   Nou aple pou nou mouri.

We are called to die.  

Creole:   Nou aple pou nou kite se Jezu ki sila kap bay repons lan.

We are called to let Jesus be the person who gives the answer.  

Creole:   Pwoveb la anseye nou tou, yon repons dous kalme kole,

Proverbs also teaches us that a soft answer turns away wrath, 

Creole:   e lè fason yon moun mache fè Senye a plezi, li fè menm lennmi l yo anpè ak li.

and when a man’s ways please the Lord, he causes even his enemies to be at peace with him.  

Creole:   Ogey sa ki fe diskisyon an, kerel sa, ogey sa ki reyaji le yon moun ap eseye di nou sa pou nou fe a,

This pride that argues, this pride that quarrels, this pride that reacts when some one tries to tell us what to do,

Creole:   li se rezilta deske nou pap mache nan lakwa a,

is the results of us not walking in the cross (of Christ), 

Creole:   nou par antere ak Kris la menm jan ak li nan lanmo li e leve ak li le li te leve soti vivan nan lanmo.

not being buried with Christ in the likeness of his death and raised in the likeness of his resurrection.  

Creole:   sa se rezilta lè w lage ko w bay lachè a.

It is the result of giving in to the flesh.  

Creole:   Lchè a vle monte tet li.

The flesh wants to pamper itself.  

Creole:   Lachè a vle jistifye tet li epi di mwen bon oswa mwen vreman bon e korek.

The flesh wants to justify itself and say I am okay or I am really good and great.  

Creole:   Ki kote li manifeste ter li pi plis? Mwen ta di se nan relasyon familyal yo.

Where does it manifest itself most?  I’d say in our family relationships.  

Creole:   Nou bezwen mouri.  Nou bezwen poze san nou.

We need to die.  We need to be quiet.  

Creole:   nou bezwen kite sajes Jezu a monte.

We need to let the wisdom of Jesus come forth.  

Creole:   Bondye pa beni kerel oswa diskisyon oswa konfli.

God does not bless quarreling or arguing or strife. 

Creole:   “Se sel ogey konfli soti, men moun ki gen konprann lan gen sajes.”

 “Only by pride comes contention, but with the well-advised is wisdom.”  

Creole:   Sila yo ki saj pran konsey.

Those who are wise take advice.

Creole:   Nan legliz la kapab gen yon sitiyasyon kote moun yo vle pou yo wè yo.

In the church there may be a situation where people want to be seen.  

Creole:   Yo vle pou yo responsab bagay yo.  Yo vle pou yo wè yo.

They want to be in charge of things.  They want to be visible.  

Creole:   Se a abitye rive.  Disip yo te gen menm pwoblem nan.

This is not unusual.  The disciples had the same problem.  

Creole:   Nan Mak li di, lè yo te rive lavil Kapenawom, yo tap diskite antre yo sou kiles ki pral sila ki pi gran an nan mitan yo,

In Mark it says, when they came to Capernaum, they were arguing among themselves who was going to be the greatest, 

Creole:   men Jezu te rele yo epi li te di yo konsa, moun ki vle pou li pi gran an, li dwe yon sevite pou tout moun.

but Jesus called them together and said, if any man wants to be great, he has to be the servant of all.  

Creole:   Yo tap diskite sou kiles nan yo ki ta pral ki gran an.

They had been arguing about who was going to be the greatest.  

Creole:   Kidonk menm disip yo te gen pwoblem sa a.

So even the disciples had this problem.  

Creole:   si disip yo te gen pwoblem sa, poukisa nou sezi si moun nan legliz yo gen pwoblem sa tou?

If the disciples had this problem, why are we surprised if people in the church have this problem?

Creole:   Sila yo ki vle chante pi plis.  Sila yo ki vle priye pi plis.

Those who want to sing the most.  Those who want to pray the most.  

Creole:   Ou kapab ogeye paske ou se yon manm dakey nan pot la.

You could get prideful over being a greeter at the door.  

Creole:   disip yo te diskite sou kiles nan yo ki ta pral pi gran an,

The disciples argued over who was going to be the greatest, 

Creole:   poukisa pou nou sezi si gen moun nan legliz la ki enteresa nan bagay konsa tou.

why should we be surprised if there are people in the church who are concerned about this.  

Creole:   Disip yo te vle pou keksyon an te diskite tou sou keksyon kote yo pral chita nan syel la.

The disciples also wanted to get the issue settled about where they would sit in heaven.  

Creole:   Yo te di Jezu konsa nan Mak chapit 10: “Kounye a bannou chans pou nou ka chita youn adwat ou e lot la agoch ou,

They said to Jesus in Mark chapter 10, “Now grant unto us that we may sit on thy right hand and the other on thy left hand, 

Creole:   men Jezu te di yo, nou pa konnen sa nou mande a.

but Jesus said unto them, you don’t know what you ask for.  

Creole:   Eske nou ka bwe nan tas mwen pral bwe a, oswa resevwa batem mwen resevwa a?”

Can you drink the cup that I drink from, or be baptized with the baptism that I am baptized with?”  

Creole:   Otreman palan, gen plas ki pi pre Jezu.  Gen plas ki pi pre twonn lan, men gen yon pri pou peye pou yo.

In other words, there are close places to Jesus.  There are close places to the throne, but there is a price to pay for them.  

Creole:   Keksyon se pat selman disip yo ki tap chache plas sa a.

Sometimes it wasn’t just the disciples seeking this place.  

Creole:   Gen yon kote nan Matye, manman pitit zebede yo te vini,

In one place in Matthew, the mother of Zebudee’s children came 

Creole:   e li te di Jezu konsa eske ou ka mete pitit mwen yo chita, youn adwat ou e lot la agoch ou?

and she said to Jesus can you have one of my sons sit on the right and the other one on the left?  

Creole:   Li te reponn li e li te di li, plas sa a deja okipe.

He responded and said that place was already decided.  

Creole:   Koute pasaj la: “Kom yo te komanse diskite antre yo sou kiles ki ra pral pi gran an nan mitan yo,

Listen to the scripture.  “As they began to argue among themselves who would be greatest, 

Creole:   Jezu te di, nan monn sa a  wa yo ak moun ki gran pase moun lod, men yo rele yo zanmi moun sa yo.

Jesus said in this world the kings and great men order people around, and yet are called friends of the people.  

Creole:   Men nan mitan, sila yo ki pi gran yo ta dwe nan pozisyon ki pi piti a.”

But among you, those who are the greatest should be the lowest in rank.”  

Creole:   Ogey mennen nan konfli.

Pride leads to contention.  

Creole:   si nou fe tet nou pase pou sevite, si nou vle pran konsey, ogey la ap wete ko l nan nou.

If we will make ourselves servants, if we are willing to take advice, the pride will go away. 

Creole:   

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Creole: Se pou libere anba diskisyon ak konfli. Bondye beni w.  

Go be free of arguments and strife.  God bless you.


